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Forsoning – ein sak for meg eller for andre?

F
or snart to år sidan vart 
det arrangert ein konfe-
ranse i Oslo i forbindelse 
med arbeidet til San-

nings- og forsoningskommis-
jonen. Tittelen på konferansen 
var ”Forsoning uten majoritets-
befolkning?”. No, eit knapt år 
etter kommisjonsrapporten vart 
lagt, ser vi noko av responsen 
rapporten har fått. I dagspressa 
var rapporten interessant ein 
dag eller to. Lengre enn det er 
det få saker som når opp.

Behandling i Stortinget tek tid. 
Det er lange prosessar og prose-
dyrar. Ein kan lett bli utolmodig. 
Men å snu opp-ned på ein politikk 
og eit tankesett makta i samfun-
net har styrt etter i 150 år tek 
tid. Dessverre fører det til urett 
framleis får skje. Men no er det 
ingen som kan sei at det er ukjent. 
Rapporten er der, mange har lest, 
og mange vil få høyra. Både jour-
nalistar og politikarar har no eit 

dokument å forholda seg til, sjølv 
om den skriftlege høyringa sikkert 
har påpeika feil og manglar.

DET ER GODT at Den norske kyrkja 
har lese kommisjonsrapporten og 
vil handla ut frå den. Så vil tida visa 
kor mykje kyrkja torer å opna opp 
for samiske og andre tradisjonar 
og praksisar. Og kanskje skal ikkje 
kyrkja, verken i Noreg eller Sve-
rige, ha det namnet den har. For er 
kyrkja norsk eller svensk? Evan-
gelisk-lutherska kyrkan i Finland 
heiter søsterkyrkja vår i aust.

I Sverige har òg forsoningsarbei-
det teke tid. Det kan sjå ut til at 
Svenska kyrkan er meir forkant 
enn Riksdagen, men der har òg ein 
Sanningskommisjon starta arbei-
det. Svenska kyrkan sitt arbeid 
med Nomadskolbok, Vitbok og De 
åtta åtaganden er grundig og har 
teke lang tid.

Det er mykje som skal og må bli 
erkjent, bygt opp att, kanskje bli 

GIERIES LOHKIJH!

kompensert. Det er berre rett og 
rimeleg at offentlege styremakter 
prioriterar dette arbeidet. Og eg ser 
gjerne at kommunane les rappor-
ten og ser på si rolle i fornorskinga 
og moglegheiter for forsoningsar-
beid.

MEN DET ER òg moglegheiter ein 
kan gripa sjølv. Å erkjenna urett 
og ein vanskeleg situasjon er ikkje 
det same som å godta at det er 
slik. Det kan vera eit startpunkt 
for å finna kva ein sjølv kan gjera, 
bruka ressursar ein har. Gå saman 
med vilje til å utfordra seg sjølv 
– og omgjevnadane. Korleis kan 
eg vera med å skapa eit livskraf-
tig samisk samfunn? Korleis kan 
eg vera med å styrka og utvikla 
samisk kultur og språk? Kan 
eg utvida mine eigne kunnska-
par og evner? Og om eg ikkje er 
spydspiss, kan eg vera ein god 
støtte for andre?

Einar Sørlid Bondevik

’’Å er 
kjenna 
urett 
og ein 
vanskeleg 
situasjon 
er ikkje 
det same 
som å 
godta 
at det er 
slik. 
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F
acebookgruppen 
”Dokumenter Same-
hetsen” ble startet 
i 2017. Bakgrunnen 

var stadig mer hets knyttet 
til arealinngrep og interesse-
konflikter. Den viste stor 
kunnskapsløshet om samer, 
herunder historie, kultur, 
næringer og samfunnsliv. 

Dessverre er mange samer 
vant til å måtte tåle en viss grad 
av hets. Det skal mye til før vi 
velger å heve vår røst og si at 
dette ikke er greit.

Samehets er en rekke hen-
delser som legger seg lag på lag 
i vår bevissthet. Slike erfaringer 
gjør noe med folk. Man kan 
oppleve frustrasjon, sinne, fort-
vilelse, angst og kjenne på usik-
kerhet for fremtiden.

Miha-undersøkelsen viste at 
3 av 4 unge samer opplever dis-
kriminering (K.L.Hansen). Slik 
skal det ikke være.

 
AV OG TIL er samehets så alvorlig 
at det bør anmeldes til politiet. 
Men ikke all samehets, uansett 
hvor vondt det er, er straffbart. 
Da er det viktig å diskutere 
videre steg. Om det ikke er 
straffbart, bør det likevel adres-
seres. Skole og arbeidsmiljøer er 
eksempel på steder der det skal 
være trygt å oppholde seg. 

Det er ikke i vår kultur å klage 
høyt eller å prate mye om slike 
tema. Det er likevel viktig å 
snakke med noen man stoler på, 
støtte hverandre og ikke bære 
på fortvilelse og frustrasjoner 
alene. Av og til kan man gå seg 
fast i negative tanker og følelser. 
Da er det viktig å be om hjelp fra 
profesjonelle, som f.eks. SANKS. 

Det er fint å se at så mange 
unge aktivt slår tilbake mot 
samehets. Samtidig så er det 
viktig å minne unge samer på å 
ikke fokusere for mye på nett-
hets. Mange nettroll er ikke 
mottagelig for saklig argumen-
tasjon. Å bruke for mye energi 
i kommentarfelt kan avle frus-
trasjon, uro og negative tanker. 
Det er viktig å beskytte seg 
selv, ellers vinner trol-
lene.

Hanne Svinsås Magga
Rådgiver og psykiatrisk 

sykepleier RVTS Midt

Opplever du 
samehets?
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Et utvalg har vurdert hvordan 
samisk kirkeliv kan styrkes i 
Den norske kirke. De anbefaler 
blant annet å opprette nye kate-
gorialmenigheter og at samiske 
perspektiver må inkluderes på 
alle nivåer.

– Kirka har en lang tradisjon med 
å kjempe for minoriteters rettighe-
ter helt fra bibelsk tid.

Det sier Oddvar Andersen, som 
har ledet et utvalg som har vurdert 
hvordan samisk kirkeliv kan styr-
kes i Den norske kirke. Utvalget 
leverer sin rapport 1. mars. Les 
rapporten her. 

Utvalget anbefaler å opprette to 
nye samiske kategorialmenigheter, 
en lulesamisk/pitesamisk katego-
rialmenighet, og en nordsamisk/
skoltesamisk kategorialmenighet. 
Utvalget viser særlig til den samiske 
kategorialmenigheten i sørsamisk 
område, Saemien Åålmege. Erfa-
ringen herfra er at samisk kirkeliv i 
denne regionen har fått et betydelig 
løft etter opprettelsen i 2015. Den 
norske kirke har forpliktet seg til å 
ta vare på samisk kirkeliv, og eta-
blering av to nye samiske katego-
rialmenigheter er et naturlig skritt 
i retning å styrke samisk kirkeliv. 
Utvalget mener også at kirken må 
prioritere å tilby kirkelig ansatte 
kompetanse i samisk språk og kul-
tur. Dette er avgjørende for å sikre 
en forståelse og respekt for samisk 
trosliv. Dette handler også om å 
bevisstgjøre kirkelige ansatte om 

samisk historie og kultur.

SANNHETS- OG forsonings-
kommisjonens rapport fra 
2023 skriver at ulike sam-

funnsaktører som er berørt 

av kommisjonens gransking har et 
selvstendig ansvar for å ta et opp-
gjør med egen historie og praksis, 
og slik legge til rette for forsoning. 
Utvalgsleder Andersen mener 
endringer i kirken må til for at for-
soning skal kunne skje:

– Særlig i lys av Sannhets- og for-
soningskommisjonens arbeid må 
samisk kirkeliv likestilles med kir-
kelivet ellers. Det krever en rekke 
endringer både formelt og ikke 
minst holdningsmessig, på mange 
områder i kirkelivet og i samfunnet 
rundt oss. Det er også slik at forso-
ning vil måtte skje over tid.

SAMISK UTVALG mener at Den 
norske kirke, som har forsoning 
som en sentral del av sin virksom-
het, bør bidra i forsoningsarbeidet 
som samfunnet står overfor i årene 
framover.

Utvalget mener at samisk teologi 
og åndelighet må komme på dags-
ordenen i Den norske kirke. Den 
samiske teologen Tore Johnsen har 
gjort banebrytende arbeid på disse 
områder. Utvalget mener at kirken 
må legge til rette for flere arenaer 

hvor samisk teologi og åndelighet 
blir tematisert. Utvalget mener at 
samiske stemmer og perspektiver 
må inkluderes på alle nivåer i kir-
ken, fra lokale menigheter til kir-
kens ledelse.

Den norske kirke skal verne og 
fremme samisk kirkeliv, og mål-
setningen er at samisk kirkeliv 
skal være livskraftig og likever-
dig. Samisk kirkeråd ble oppret-
tet i 1992, og har vært viktig for 
utviklingen av samisk kirkeliv 
i Den norske kirke. Etter at Den 
norske kirke og stat ble skilt i 2017, 
så har kirken sett på hvordan orga-
niseringen bør være. I 2022 fattet 
Kirkemøtet et prinsippvedtak om 
arbeidet med kirkelig organise-
ring. Vedtaket inkluderte et punkt 
som sier at samisk kirkeliv skal 
styrkes.

KIRKERÅDET VEDTOK i desember 
2022 å opprette et samisk utvalg.  
I februar 2023 oppnevnte kirke-
rådsdirektør Ingrid Vad Nilsen de 
ni utvalgsmedlemmene. Rappor-
ten leveres til Kirkerådet 1. mars. 
Leder i Kirkerådet, Kristin Gun-
leiksrud Raaum, ser frem til å lese 
rapporten:

– Kirken har, som del av stats-
apparatet, tatt aktivt del i fornorsk-
ningspolitikken. Vi må nå sørge 
for at urett må opp i lyset og inn i 
erkjennelsen. Derfor jobber vi nå 
systematisk med hva vi kan gjøre.  

Bidraget fra samisk utvalg er 
viktig både med tanke på erkjen-
nelse og hvordan vi kan styrke 
samisk kirkeliv, som ledd i kirkens 
forsoningsarbeid. 

Fotnot: Artikkelen er først publisert på 
kirken.no

Vil styrke samisk kirkeliv
Utvalget mener at samisk teologi og åndelighet må komme på dagsordenen i Den norske kirke. 

Særlig 
i lys av 
 Sannhets- 

og forsonings-
kommi sjonens 
arbeid må samisk 
kirkeliv  likestilles 
med  kirkelivet 
ellers.
Oddvar Andersen, utvalgsleder

 

Illustrasjonsfoto: D
en norske kirke



En storslagen samisk mässa 
i Örnsköldsvik var starten på 
biskop Eva Nordung-Byström 
resa runt i stiftet för att fira 
gudstjänst i alla kontrakt innan 
hon går i pension i september. 

I samband med gudstjänsten 
skänkte Härnösands stift en av 
tavlorna som var med vid för-
soningsgudstjänsterna i Upp-
sala och Luleå till Orrestaare 
 saemien sibrie.

Det var många som ville delta i 
den samiska mässan i Örnskölds-
viks kyrka som inleddes med 
en berörande jojk av Krister 
Stoor. Koret i kyrkan var vackert 
smyckad med samiska föremål, 
textilier, renskinn och den syd-
samiska bibeln. Första psalmen 
”Aarede gaskoeh vaerieh” (”Mor-
gon mellan fjällen”) sjöngs på 
sydsamiska av gudstjänstdelta-
garna. Gudstjänsten som helhet 

var trespråkig och alla psalmer, 
textläsningar och körsånger var på 
nord- eller sydsamiska. 

– Det var fantastiskt att få vara 
med. Att få översköljas av samiska 
sånger och psalmer. Att vi samer 
får synas. Det var tur att jag inte 
skulle jojka under nattvardsutde-
landet. Jag hade inte kunnat det för 
jag var så rörd, säger Krister Stoor, 
jojkare.

Dagen till ära hade en kör bestå-

ORRE SAERNIEH
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Samisk mässa 
inledde biskopens 
rundresa

Birgitta Ricklund, ordförande i sameföreningen, och biskop Eva Nordung-Byström vid tavlan av feministen Elsa Laula, som överlämnats till Orrestaare 
 saemien sibrie. Foto: Maria Eddebo Persson

ende av närmare hundra korister 
satts ihop från flera av församling-
arna i Örnsköldsvikstrakten. Kören 
sjöng musik ur Frode Fjellheims 
mässa ”Aejliens Gaaltje”. De avslu-
tade gudstjänsten med att sjunga 
den mäktiga sången ”Vuelie”, som 
fick internationellt genombrott 
när den var med i Disneyfilmen 
”Frost”. Taket nästan lyfte från 
kyrkan när sången ljöd.

EFTER MÄSSAN GICK gudstjänst-
deltagarna till församlingshemmet 
där det väntade kyrkkaffe. I för-
samlingssalen väckte en stor tavla 
uppmärksamhet. En tre meter hög 
tavla med en samisk kvinna avbil-
dad, Elsa Laula, som är skapad av 
konstnären Anders Sunna. 

Det var en av de tre tavlorna som 
var med i Uppsala domkyrka och 
Luleå domkyrka, då det samiska 
folket bads om ursäkt för historiska 
oförrätter. 

Dessa tre kvinnoporträtt har 
efter försoningsgudstjänsterna fått 



Avtaler inngått 
på Fosen
To år og fire måneder etter at 
Høyesterett dømte vindkraft-
utbyggingen på Storheia og 
Roan ulovlig er det inngått 
avtaler for både Sør-Fosen sijte 
og Nord-Fosen sijte. Avtalene 
har blitt inngått etter mekling 
mellom reinbeite distriktene 
og utbygger der også regje-
ringen har deltatt og tatt på seg 
ansvar for løsningene.

Avtalen for reinbeitedistriktet 
på Sør-Fosen ble inngått før jul, 
mens avtalen for Nord-Fosen 
kom først i mars. I begge avta-
len forplikter staten seg på å 
skaffe tilleggs-areal egnet for 
vinterbeite for reinbeitedistrik-
tene. Departementet skriver på 
sin hjemmeside: ”Det tas sikte 
på at et areal skal kunne tas i 
bruk av Sør-Fosen sijte vinteren 
2026/27.” Den samme formu-
leringen er brukt i forhold til 
Nord-Fosen sijte. I avtalene er det 
videre lagt inn økonomisk kom-
pensasjon til reinbeitedistriktet 
slik reinbeitedistriktene også ble 
tilkjent i tingrettsdommen. Fosen 
Vind DA/Roan Vind kan drifte 
videre anleggene i konsesjons-
perioden, men de kan ikke søke 
om forlengelse eller fornyelse av 
konsesjonen uten avtale med res-
pektive reinbeitedistrikt.

OPPDRAGET MED å finne egnede 
område for vinterbeite er gitt til 
Norsk institutt for bioøkonomi 
(NIBIO) som er et statlig for-
valtningsorgan underlagt Land-
bruks- og matdepartementet. 
NIBIO skal kartlegge og vurdere 
alternative arealer med rangering 
av egnethet. For begge reinbei-
tedistriktene er det tydelig sagt 
at slike areal skal gi grunnlag 
for god dyrevelferd og må ligge i 
akseptabel transportavstand. For 
Sør-Fosen er kriteriene videre at 
de må ligge utenfor det samiske 
reinbeiteområdet, utenfor rein-
driftsområdet i Trollheimen og 
bør i tillegg ligge utenfor villrei-
nens leveområder. Oppdraget 
skal ferdigstilles i en rapport som 
skal overleveres til Energide-
partementet (tidligere Olje- og 
energidepartementet) i august 
2024. Mange er spente på hvor et 

slikt område kan finnes og hvilke 
ordninger staten må gå inn på for 
å leie dette.

I intervju med Adresseavisen 
sier leder i Sør-Fosen sijte at de 
inngikk avtalen for å slippe å stå 
i saken i ytterlige år. Men han 
mener at avtalen gir grunnlag for 
reindrift også i fremtidige gene-
rasjoner. Han holder frem til-
leggsareal for vinterbeite som det 
aller viktigste i avtalen, men også 
vetoretten i forhold til utvidet 
drift av vindkraftanlegget.

I pressemeldingen fra Nord-
Fosen sijte er det tydelig at avta-
len også her er inngått for slippe 
videre prosesser. De skriver:

– Vi skulle gjerne ha kjempet 
videre for å vinne på nytt i Høy-
esterett, både for vår egen del, 
for andre reindriftsutøvere og for 
rettsstaten, men da ville rein-
drifta i mellomtida gått under.

I ET BREV før jul skrev Nord-
Fosen sijte til statsminister Støre 
skrev de følgende (gjengitt på 
nrk.no):

”Det er viktig å forstå at 
Nord-Fosen siida [sijte/reinbei-
tedistrikt] forhandler med en 
’pistol mot tinningen’. Siidaen er 
gjentatte ganger opplyst fra OED 
og utbyggerne at alternativet til 
et forlik er at det fattes et nytt 
forvaltningsvedtak (av OED), 
og at dette uansett vedtakets 
innhold vil ende med mange 
nye år i domstolene, mens Roan 
vindkraftverk blir stående. … 
Dette er et voldsomt og urimelig 
pressmiddel mot siidaen. Et slikt 
utfall vil innebære et nytt men-
neskerettsbrudd. Det er i strid 
med reparasjonsplikten, samt 
statens selvstendige plikt til å 
sikre reindriften.”

Selv om saken nå har fått en 
løsning, virker det klart et den vil 
bli videre drøftet politisk og juri-
disk. Noen partier på Stortinget 
har tatt til orde for en uavhengig 
gransking av departementets 
håndtering av Høyesterettsdom-
men. Jusprofessor Kirsti Strøm 
Bull sier til avisa Vårt Land at 
prosessen etter høyesterettsdom-
men virker som en omkamp fra 
statens side.

Einar Sørlid Bondevik
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Aktivist och feminist 

Elsa Laula Renberg var en samisk 
ledargestalt i början av 1900-talet. 
Hon valdes år 1904 till talesperson 
för samer i Åsele, Vilhelmina och 
Lycksele. Att Elsa Laula kunde 
argumentera och var tvåspråkig 
gjorde att hon ofta valdes till tales-
kvinna. Hon utmanade makten 
och tog för sig i en tid då kvinnor 
inte ens hade rösträtt i Sverige. 
Elsa Laula var mycket aktiv i den 
samiska kampen för medborgerliga 
rättigheter och ordförande i den 
grupp som såg till att det första 
landsmötet för samer genomfördes 
år 1917.

FAKTA

Örnsköldsviks kyrka var så gott som fullsatt när den samiska mässan fira-
des i början av februari. Foto: Maria Eddebo Persson

nya hem i Luleå stift, Västerås stift 
och Härnösands stift. 

Härnösands stiftskansli valde 
att skänka tavlan till Orrestaare 
 saemien sibrie (Örnsköldsviks 
sameförening) som hoppas på att 
tavlan ska hängas upp i kommun-
huset. 

– Vi vill att tavlan ska hänga på 
Kronan, stadshuset i Örnsköldsvik, 
så jag uppmanar alla här att skicka 
in e-förslag om det. Då kan det bli 
av, säger Birgitta Ricklund, ordfö-
rande i Orrestaare saemien sibrie.

BISKOP EVA NORDUNG-BYSTRÖM 
höll också ett kort anförande om 
sin tid som biskop och vad det 
samiska arbetet har betytt för 
henne. Hur det startade med ett 
urfolksseminarium i Uppsala i 
samband med biskopsvigningen 
och att hon därefter under sin 
biskopstid har engagerat sig i kyr-
kan och samhällets relation till 
samerna. 

– Det känns fint att cirkeln 
sluts och att jag avslutar med en 
samisk mässa, säger Eva Nordung-
Byström.

Den 14 september lägger hon ner 
biskopsstaven för att gå i pension, 
vid en högtid i Härnösands dom-
kyrka. 
 Maria Eddebo Persson



w ”Feeste Pluppen 
luvnie” (”Kalas 
hos Plupp”) 
er den åttende 
Plupp-boka som 
kommer på sør-

samisk (inkludert én løs overset-
telse). På kjent vis vandrer Plupp 
rundt blant de ville dyra i fjellet, 
og høster mat fra naturen til seg 
og dyra. Handlingen i boka går fra 
vår til høst. Det er fremdeles Inga 
Borg som står bak Plupp-bøkene, 
og Marja Magdalena Joma har gjort 
sin andre Plupp-oversettelse. 
 DD/Trødelag fylkeskommune
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NOERE ALMETJH

w Brannbamsen 
Bjørnis er en 
etablert kjen-
dis i Norge. Nå 
kommer han 
på sørsamisk 

med navnet ”Doesteles Duvrie”. 
Bjørnis elsker å kjøre brannbil! I de 
oppdragene han er ute på i denne 
boka bruker han mange forskjellige 
kjøre doninger: stigebil, brannbåt, 
drone bil, sekshjuling og helikop-
ter? 

Daate dållejamhkehtæjja 
” Doesteles Duvrie”. 
Dållejamhkestasjovnesne barka! 
Gusnie bïjlh, vïnhtsh jïh jeatjah 
gieltegs voejehtahkh leah.
Dette er første gang Bjørnis fin-

nes på sørsamisk, og han er over-
satt av Siri Kappfjell Päiviö med 
bidrag fra familiemedlemmer. 

Samisk kirkeråd har det siste 
tiåret samlet samiske konfir-
manter fra ulike deler av Saep-
mie og Norge til felles leir. Det 
er populært for ungdommene 
å møtes, og i år ble leirtilbudet 
kraftig utvidet.

Samisk kirkeråds konfirmant-
leirer har tidligere hatt et begrens-
ninger på antall deltakere. Med 
inntil 30 deltakere har man søkt å 
ha en lik fordeling fra nord-, lule- 
og sørsamisk område. Leiren ble 

utvidet i 2023 med over 50 delta-
kere, og i år ønsket man å tilby leir 
for alle samiske konfirmanter.

Helga 16.-19. februar ble det 
derfor arrangert leir både på Tøm-
merneset leirskole ved Finnsnes og 
Sjunkhatten leirskole ved Bodø. På 
hver leir var det tett på 60 deltakere 
i tillegg til unge ledere, språkmed-
arbeidere og voksenledere.

DE SAMISKE SPRÅKENE brukes mest 
mulig på leirene. Fordelingen av 
konfirmantene på de ulike leirene 

har noe å bety for språk, men 
det er alltid flere språk i bruk på 
leiren. Det er et mål at konfir-
mantene skal bli kjent med andre 
samiske språk enn det de kjenner 
best. Flere konfirmanter har også 
flere samiske språk i mer eller 
mindre aktiv bruk.

- Et av høydepunktene med lei-
ren var at flere opplevde å bruke 
samisk språk mer aktivt, forteller 
rådgiver i Samisk kirkeråd Sigrid 
Karine Paulsen. 

Hun deltok på leiren på Sjunk-

hatten der konfirmanter fra Nord-
land og sørover deltok i tillegg til 
noen av konfirmantene fra Finn-
mark. På denne leiren var både 
nord-, sør- og lulesamisk i bruk. 
I tillegg ble det brukt pitesamisk i 
gudstjenesten. 

LEIREN BLE HOLDT i pitesamisk 
område. Ekteparet Margareth og 
Lennart Ranberg var derfor invi-
tert til å fortelle om sin oppvekst 
og om pitesamiske tradisjoner.
 Einar Sørlid Bondevik

Inga Borg

Feeste Pluppen luvnie

Inga B
org 

 
 

 F
eeste Pluppen luvnie 

 

Gosse juhtije-ledtieh bååstede vaeride båetieh, 
Pluppe stoerre gïjre-feestese böörede. Juvrh 
mah daelvege baatseme åadtjoeh aaj båetedh. 
Gosse giesie sjædta jïh gaajhkh juvrh tjovkh 
åådtjeme, dellie Pluppe tjovke-feestese böörede. 
Men ij leah aelhkie feestem utnedh gosse  
guessieh tjoejhkh, gaarhkh jïh sluemegh  
sijhtieh. Ij Pluppe dagkerh beapmoeh utnieh. 
Hijven gaaranassh gaajhkh beapmoeh lyjhkoeh!

Brannbamsen 
 Bjørnis på sørsamisk 

... og mer  
om Plupp

Margareth 
 Ranberg viser 
ulike pite-
samiske kofter. 
Ektemannen 
Lennart Ran-
berg fortalte 
konfirmantene 
fra sin oppvekst.
 Foto: Samisk kirkeråd

Her finner du bøkene: Bøkene er 
 tilgjengelige hos  Saemien Sijte i Snåsa 
og Gaaltije i Östersund.

Utdrag fra ”Feeste 
 Pluppen luvnie”.

Dobbel konfirmantleir  
med Samisk kirkeråd
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NEMI TJEEHPES VAARJOEJGUJMIE GÅÅRVEDE, VOELEGEM JÅVKA, DÅLLEFUEMTIEH,  
FANTASYM JÏH GARRE METALEM LYJHKOE. NEMI ROVNEGE, JÅABPAN JÏH ANNJE  
MAANAN MÏELESNE. DÏHTE LUSTESLIGKE JIELEMEM SJUEVNJEDSRAEDTESTE VUAJNA. 
NEMI LEA ÅAVTOES GAARMANÆJJIDE HÅAKAN, FÆJHKIDE, VOELEGASSE JÏH TJIHTESIDIE.  
NEMIM MAAHTA LOHKEDH LUHKIEGOLMENE GÏELESNE JÏH ÅARJELSAEMIEN DAELIE 
LUHKIENJEALJADINIE SJÆDTA.

USSJEDEMINIE MAH EDTJEM 
HARALDEM JÏH LAEVEBEM AAJ 
BÖÖRESTIDH DAAN IEHKEDEN

 BÅETEDH BYÖPMEDIDH?  

IJ LEAH DOBBEL-DATE GÆNNAH,
 BLIND-DATE HOV SJÆDTA!   

JÏH DLE DÅTNOEH AELKEDEN OVLUSTES  
BAERNIEAAMHTESI BÏJRE SOPTSESTIDH.  

JÏH DLE MANNE DESNIE TJAHKAN, AKTINE  
NYJSENÆJJINE MIJ BARRE “PARADISE 

HOTELEN GUHKEMES BAERNIE DAN TJAEBPIE. 
         DUTNJAN SÅN ROSA-

                               KLAERIE SJEAHTA.” 

NAAA...NÅ, NÅ.

GOVLH

HUFF, SKAAMESJEM BARRE USSJEDIDH. 
JUKTIE DÅTNOEH ÅAHPETJH, DLE EDTJEDEN 
MONNEM AAJ IKTEDIDH JÏH VUEJNEDH MAH 

MÅNNOEH AAJ VOELPETJH SJIDTIEN! 

EEVRE GOH MAANAH GÏEH TJUERIEH DEJ ORRE 
AEHTJIEBIELIEN MAANAJGUJMIE GAAVNEDIDH. 

NÅÅ: “STÅÅKEDIDIE AKTESNE!”

AELLIEH, JÖÖDTEDH BIELIEN!

KAANNA VIETSELES NÏEJTE? 
LÅÅNGKEGH MÅNNOEH 

MUBPIEJGUJMIE AKTESNE ORREME? KAANNA 
LEAJROES! 

IJJE MAA... 
DATNE BÅATAH, JÏH DAH 
GUAKTAH KAANNA AAJ. 

HARALDEM GUJHT 
LYJHKH?  

IM MANNE 
GÆNNAH. 

DÏHTE SÅN AAJ 
LUSTES NÏEJTE 

JUKTIE HARALDINIE 
LEA AKTESNE.  

AELLIEH, 
AELLIEH! 
DAM IH 

DAEJRIEH!  

LYJHKEM BADTH, 
MEN IM LEAH 

LAEVEBEM 
GÅESSIE 

RÅAKEME. 

DOBBEL-DATE? 

w Boka ”Ringkh jis mij joem” 
(”Ring hvis det er noe”) er ei kort 
ungdomsbok om et alvorlig tema. 
Tenåringen Emma sliter med ei 
mor som ikke stiller opp, og som 
mest sannsynlig er psykisk syk. 
Sånt er krevende å håndtere. Boka 
er skrevet i lettlest-form, eller som 
dikt, med ujevn høyremarg. Den 
er skrevet av Åse Ombustvedt og 
illustrert av Inga H. Sætre. Helen 
Blind Brandsfjell har oversatt til 
sørsamisk. 

w Tegneserien ”Nemi” av Lise 
Myhre slo gjennom i 1999, og 
ble raskt populær på flere språk. 
”Nemi” er både barnsligst, frek-
kest, mest naiv, mest kynisk, og 
veldig glad i snop, øl, heavy metal, 
drager og fantasy. Nå kommer hun 
for første gang på sørsamisk, i et 
stort utvalg på 160 sider, oversatt 
av Anja Labj. Boka har et annet 
ordforråd og en annen stemning 
enn mange bøker som er utgitt 
på sørsamisk og blir dermed en 
utvidelse av språket man til nå har 
kunnet lese i bøker. 
 DD/Trødelag fylkeskommune

Ungdomsbøker med 
humor og alvor  på  
sørsamisk

Utdrag fra ”Nemi”.

Her finner du bøkene: Begge bøkene 
er utgitt i samarbeid mellom Trøndelag 
fylkeskommune og Gïelem nastedh og 
er tilgjengelige blant annet hos Saemien 
Sijte – saaemiensijte.no

Utdrag fra ”Ringkh 
jis mij joem”.
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GUVVIE

E
vva Forsgren 
tar emot mig 
och fotografen 
Gustaf en kall 
februaridag 
i sitt hem i 
Uppsala. Vi 
blir fullstän-

digt bländade av den vackra syd-
samiska gaptan som hon bär.

– Jag sydde färdigt den till natio-
naldagen i går, berättar hon.

Nationaldagen hade hon firat 
på ett fullsatt Nordiska museet i 
Stockholm, där hon lyssnade på 
sin syster Ylva som höll ett lunch-
föredrag om jojk och framförde 
exempel på vuelieh, sydsamiska 
jojkar.

– På nationaldagskvällen repade 
jag med Solskensorkestern här i 
Uppsala, säger Eva och startar där-
med ett livligt samtal med Gustaf 
om musikintresset som de delar.

Det ska visa sig att Eva Forsgren 
har många strängar på sin lyra och 
ett brinnande engagemang för det 
samiska ursprunget. Men vi börjar 
i det sistnämnda och återkom-
mer senare till musiken i familjen, 
där förutom Eva och Ylva, flera är 
musiker. 

FÖR EVA ÄR DET en sorg att hon 
inte fick med sig sydsamiskan 
gratis hemifrån. Hennes pappa är 
uppvuxen i Jovnevaerie sameby i 
Offerdal, men valde i trettioårs-
åldern att läsa till ingenjör och 
lämna renskogen.

– Pappas modersmål var syd-
samiska, men när jag var barn 
pratade han alltid svenska hemma. 
Aahka och aajja trodde väl inte 
att sydsamiskan skulle överleva 
och talade inte heller mycket syd-
samiska med oss. Det var synd, för 
det var ju både deras och pappas 
första språk och de hade kunnat 
prata det med mig, säger Eva.

Eva var mycket hos sin farmor 
och farfar och plockade ändå upp 
ett och annat sydsamiskt ord; 
vokabulär kopplat till de samiska 
kläderna, maten, renskötseln och 
kommandoord till hundarna. Det 
var allt. Sydsamiskan förblev ett 
hemligt språk för henne. 

När hon växte upp pratade man 
inte mycket om att vara same. 
Rasismen från majoritetssamhäl-
let var påtaglig även då. Men Eva 
tycker att det sker mycket i dag i 
positiv riktning för samisk kultur 
och kamp för rättvisa.

PÅ MORSSIDAN HAR Eva en stor 
släkt i Skåne. På så sätt står hon 
mitt emellan det samiska samhäl-
let och majoritetssamhället. Det 
kan vara det som har banat vägen 
för hennes starka engagemang 
som förmedlare av samers liv och 
villkor.

– Det är den jämtländska delen 
som behöver mitt engagemang.  
I den skånska myllan växer det bra 
ändå. På kalfjället måste vi gödsla 
lite extra, säger hon.

Evas mamma var hennes största 

Uppsalabon Eva Forsgren är i dag starkt engagerad i sin sydsamiska 
härkomst, men det var inte alldeles självklart att det skulle bli så  
från början. Det var först när barnen kom, som en längtan efter  
syd samiskan tog fart.
Text: Päivi Wiberg  Foto: Gustaf Hellsing

supporter för det samiska och hon 
såg till exempel alltid till att barnen 
hade gaptah till olika högtider. 

När Eva så småningom som 
vuxen flyttade från Jämtland till 
Uppsala och själv fick barn kom 
minnen och känslor från uppväx-
ten tillbaka, och med dem längtan 
efter sydsamiskan. Hon bestämde 
sig för att nästa generation inte 
skulle uppleva samma förlust som 
hon.

EVA HAR BOTT i Uppsala sedan 
80-talet med sin man och tre nu 
vuxna barn. Hon har jobbat i IT-
branschen i hela sitt yrkesverk-
samma liv.

– När mina barn kom, kämpade 
jag för att de skulle få hemspråks-
undervisning, för den möjligheten 
hade kommit då. Men äldsta bar-
net hann gå ut grundskolan innan 
kommunen förstod att vi egentli-
gen hade kunnat använda internet 
för att få tillgång till sydsamiska 
lärare på distans. Bättre gick det 
för de två yngre döttrarna som nu 
är betydligt bättre på att tala syd-
samiska än vad jag är, säger Eva.

Eva Forsgrens engagemang för 
sydsamiskan är så påtaglig att jag 
undrar var hon har fått sin driv-
kraft från?

– Det viktigaste för mig är att mitt 
samiska ursprung inte försvinner. 

Eva är själv inte medlem i någon 
sameby, men hon står nära dem 
som är renskötare och är verk-
samma i samebyar. 

GUVVIE

”Viktigast är att mitt 
samiska ursprung 
inte försvinner”

– Grönt ovanför rött längst ner på 
kolten visar att jag är gift. Det där 
har varit lite olika men nu har vi 
bestämt hur det ska vara, säger Eva 
Forsgren. 

Mönstret på kåsan har ett typiskt 
sydsamiskt flätmönster. Kåsan har 
Evas farfar tillverkat 1963, då hon 
var tre år. 



– För mig handlar kampen 
mycket om att de som är renägare 
ska ha stöd av oss andra. 

EVA LEVER VERKLIGEN som hon 
lär. Hon är ideellt engagerad i 
Amnesty Sápmi och Samiska för-
eningen i Uppsala och brinner för 
alla samiska rättigheter

I Amnesty Sápmi sitter hon med 
i en referensgrupp hos Brottsföre-
byggande rådet som utreder rasism 
mot samer. Hon har också genom-
fört en hearing med samtliga riks-
dagspartier om återlämningen av 
heliga föremål och samiska kvar-
levor. 

Sameföreningen i Uppsala var 
hon med och startade för fem år 
sedan.

– Det är skönt med en samisk 
förening där man bara kan få vara 
same. Där alla förstår en. Vi har till 
exempel slöjdfika. Mönsterkon-
struktionskurs och koltsömnads-
kurs har vi också haft.

Eva har också varit engagerad i 
kyrkan och varit med i kyrkokör.

– Jag ska vara samtalsledare i 
Vantörs församling i Stockholm, 
som kommer att ha en jojkkonsert 
med Krister Stoor och samtala om 
jojk i kyrkan. Min mamma tyckte 
att det borde vara mer glädje och 
dans i kyrkan. Och jojk är så rätt, 
tycker Eva också. 

DÅ VAR VI TILLBAKA igen i intres-
set för musiken. Inte bara Eva och 
hennes syster Ylva är musiker, 
utan även brodern Ola. För två år 
sedan komponerade han melodi-
slingor till den samiska national-
sången. De spelades in och har 
spelats mycket sedan dess.

– Själv har jag också översatt 
”When you are smiling” till syd-
samiska och uppfört den i en jazz-
version på Reginateatern i Uppsala. 
Det var roligt, för det finns min-
sann inte så mycket sydsamisk 
jazz, avslutar Eva. 

9

Barmklädet på gaptan visar att Eva kommer från området Offerdal i Jämtland.

Det är den 
jämtländ-
ska delen 

som behöver mitt 
engagemang. I den 
skånska myllan 
växer det bra ändå. 
På kalfjället måste 
vi gödsla lite extra.
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w Stiftsdiakon Susanne Karlsson 
anställdes förra året på stiftskans-
liet i Härnösand, med uppdrag som 
samordningsansvarig för samiskt 
kyrkoliv.

– Jag ser verkligen fram emot att 
få vara med och främja utveck-
lingen av det sydsamiska kyrko-
livet i församlingarna. Det händer 
mycket inom det området nu i vårt 
stift och det är både roligt och läro-
rikt att få vara en del av det arbe-
tet, säger hon.

Susanne Karlsson har även sam-
ordningsansvar för stiftskansliet 
främjande av arbetet med ideellt 
medarbetarskap och det inter-
nationella arbetet genom Act 
Svenska kyrkan. Uppdraget inom 
det samiska området delar hon 

med prästen Sofia Strinnholm som 
arbetar halvtid för Härnösands 
stift.

Susanne Karlsson kommer 
närmast från arbete som diakon i 
Gästrikland. Längre tillbaka i tiden 
har hon arbetat inom hemslöjds- 
och kulturområdet i Västernorr-
land och Västerbotten. Kajsa Åslin

Den ideella föreningen Amnesty 
Sápmi mottar 2023 års stipen-
dium från Kaija Anstensens 
minnes fond.

Stipendiet ska stötta föreningens 
arbete med att medvetandegöra 
allmänhet och beslutsfattare om 
hur markexploatering i Sápmi kan 
leda till kränkningar av samer-
nas mänskliga rättigheter utifrån 
urfolksrätten.

– Det känns mycket hedrande 
att vi erhåller Kaija Anstensens 
stipendium. Det är ett erkän-
nande för att vårt ideella arbete 
uppskattas och att vårt engage-
mang har betydelse, säger 
Amnesty Sápmis ordförande  
Erik Törnlund.

AMNESTY SÁPMI bildades 2019 
som en sektionsgrupp inom 
människo rättsorganisationen 
Amnesty Sverige och blev i 
november 2021 en egen förening 
inom svenska Amnesty. 

Kaija Anstensens Minnesfond 
delar sedan 2011 årligen ut ett 
stipendium med syfte att främja 
samiska rättigheter och samisk 
kultur. Stipendiet uppgår till 
30 000 kr. DD

w I sommar blir det möjligt att 
plugga sydsamiska vid Mitt-
universitet. Sommarkursen är 
universitetets första utbildning i 
det sydsamiska språket.

Mittuniversitetet kommer 
under året att tillsätta fyra 
nya tjänster som berör samisk 
utbildning och forskning. Det 
handlar om två forskartjänster, 
en handläggare för samiska frå-
gor och en adjunkt i sydsamiska.

Redan för två år sedan teck-
nade Mittuniversitetet en 
avsiktsförklaring om att, genom 
forskning och utbildning, vara 
en del av eller samarbeta med 
det samiska samhället. Nyligen 
gjordes ett nytt treårigt samar-
betsavtal med Stiftelsen Gaaltije.

DOEN JIH DAAN BIJRE

Mittuniversitetet 
ger sydsamisk kurs

Ärkebiskopen på 
besök i Jämtland

w Den 11-12 maj är ärkebiskop 
 Martin Modéus på besök i Jämt-
land. I fokus för visiten står det 
sydsamiska kyrkolivet.

Under besöket kommer ärke-
biskopen bland annat att möta 
de församlingsanställda som 
ingår i ett nätverk för samiskt 
kyrkoliv, han kommer att 
besöka Gaaltije och han kom-
mer att besöka några försam-
lingar. 

Han kommer även ges möjlig-
het att fördjupa sina kunskaper 
om det samiska konfirmand-
lägret.

Martin Modéus tog i decem-
ber 2022 över som ärkebiskop i 
Svenska kyrkan. Han var tidi-
gare biskop i Linköpings stift. 

w I september lägger biskop 
Eva Nordung-Byström ner 
 staven för att gå i pension, efter 
närmare tio år som biskop för 
Härnö sands stift. Med anled-
ning av detta besöker hon under 
årets första månader stiftets 
fem kontrakt för att samla alla 
församlingarna i området till en 
gemensam gudstjänst.

– Jag har rest mycket i stiftets 
fyra landskap och träffat många 
medarbetare och församlings-
bor. Därför känns det fint att 
få avsluta biskopstiden med att 
fira gudstjänst tillsammans med 
dem, säger hon.

I Örnsköldsviksområdet, Med-
elpad och Östersundsområdet 
har gudstjänsterna ägt rum, och 
två återstår att fira: Den 5 maj 
samlas Ådalens kontrakt i Här-
nösands domkyrka. Den 19 maj 
samlas Södra Jämtland-Härjeda-
lens kontrakt i Bergs kyrka. 

wUtdanningsforbundet gir i år 
stipend til medlemmer som 
studer samisk eller kvensk. 
 Stipendene er på mellom 
kr 5 000 og kr 30 000. Søk-
nadsfrist er 1. mai. Se mer på 
 utdanningsforbundet.no.

Stiftet runt innan 
stavnedläggningen

Språkstipend  
til lærere

Ny samordnare  
för samiskt kyrkoliv

Susanne Karlsson, samordnings-
ansvarig för samiskt kyrkoliv. 

Foto: M
aria Eddebo Persson

Stipendium till samisk 
människorättsorganisation

Suzanna Asp, medlem, Madeleine Körössy och Kerstin Andersson, styrelse-
ledamöter i Amnesty Sápmi. Foto: Anders Löwdin

Tidigare stipendiater

2022  Ella-Maria Nutti
2021   Maj-Doris Rimpi,  

Inga-Wiktoria Påve
2020  Leila Nutti
2019 Liv Aira, Marika Renhuvud 
2018  Sara Ajnnak 

2017  Lena Viltok
2016  Heidi Juliana Gauriloff
2015  Carola Grahn 
2014  Paul-Anders Simma 
2013  Silje Figenschou Thoresen 
2012  Elin-Anna Labba 
2011  Fia Kaddik

FAKTA



11

Manne aavodeminie gosse 
 åadtjoeb baakoeh mov 
 smaaregistie lïeredh jïh 
mov  learoehkidie lïerehtidh. 
Manne aavodeminie mov 
gïele- skeavroe dïeves gïeleh 
 maahtaldahkijste.

M
ov nomme Brita 
Evelina Olofs-
son jïh manne 
 Krovhtejaevreste, 

Maaresvillien dajveste båatab. 
Manne lohkehtæjjine barke-
minie jïh raaktan daelie 
 aavodeminie destie mij daanpien 
deahpadamme; åådtjeme orre 
baakoeb learoehkidie lïerehtidh, 
mov  åarjelsaemien smaaregistie! 
Mejtie datne baakoeb skeavroe 
govleme? 

Skeavrosne leah gåarome-
deer pegh mah daerpies utnedh 
gosse vytnesjidh. Mov  skeavrosne 
skaarja, naaloeh, aejmieh, 
soenh, soermegåetie, båaloeh, 
 tsïhkestahke jïh ovmessie. Manne 
mov skeavroeb tjaebpieslaakan 
rïeseme kruana dierine jïh smaave 
gierkiejgujmie. 2018 tjåådtje. 
 Skåerreste gååreldahkesne  mejtie 
jïjtje båårhkesjamme. Destie 
 garmerdeb.

Maanabaelien tjidtjien jïh 
 åabpan skeavrojde alt vuajneme, 
menh idtjib daejrieh guktie mov 
maadteraahka dab mijjen  gïelesne 
gåhtjome. Idtji tjidtjaajja (Gösta 
Jonsson) daejrieh gænnah, ij dïhte 
åådtjeme saemiengïeleb lïeredh 
eensilaakan soptsestidh.  Idtjib 
daejrieh gåessie åemie Gunilla 
Eriksson munnjan soptsesti. 

ÅEMIE GUNILLAN tjidtjaahkah gon 
aajjah (Lisa Larsson r. Jonsdotter 
jïh Axel Larsson) jïh mov aajjan 
tjidtjaahkah gon aajjah (Anna 
Brita r. Rodin jïh Hans Heribert 
Hansson) loevtsæjraj orreme 
1920-taalen raejeste, Såahtan jïh 
Vaelliegietjien, jïh  minngemosth 
Krovhtejaevresne. Dillie  åarjel - 

saemiengïelem  gaajhkene 
 lehkesne. Måjhtab dellie goh 
månnoeh åemie Gunillah limen 
sov tjöökesne tjahkesjeminie, 
kaafeb jovkeminie, soptsestalle-
minie. Vïenhteb lij 2012, 12 jaepien 
juassah. ”Daate skeavroe” jeehti.

Gåaromedeerpegh vihkele jis 
edtja buektiehtidh maab-akt 
 vytnesjidh. Seamma goh saemien-
gïeleh maahtaldahkh vihkele gosse 
saemiestidh. Mov jieliemisnie 
åådtjeme dan jïjnjh maahtoeh mov 
gïele-skeavrose bïejedh. Manne 
måjhtab gosse idtjib maehtieh dan 
jïjnjeb saemiengïeleb, menh daelie 
hov maahtab dovne saemien-
gïelese tjaeledh jïh saemiestidh. 
Gellie baakoeh mov smaaregisnie 
aaj, jïh fïerhtene baakoe gulline. 
Sïjhteb dan gellie almetjh dan 
åvteste gijhtedh. 

GUKTIE USSJEDEM

Skeavroe   
mov skaehtie

Kommentar fra redaktør: Denne 
 teksten er skrevet på et nordlig sør-
samisk der man ofte bruker -b- i stedet 
for -m-, spesielt i endelser på ord. Dette 
er ikke vedtatt skriftspråk, men etter 
ønske fra skribenten trykkes teksten slik.  
Gjør dette teksten vanskelig å lese? Eller 
er det en kjærkommen variant?  
w Send oss gjerne synspunkt på  
dd@samiskmenighet.no.

J
ag är Brita Evelina Olofs-
son från Grytsjö, Mars-
fjäll. Jag gläds då jag lär 
mina elever ord som 

 skeavroe (sypåse) från min syd-
samiska dialekt. 

I denna skeavroe, finns det nöd-
vändigaste för att slöjda. Där finns 

saxen, skärnålarna, sentråden och 
tändaren.

I barndomen såg jag min mors 
och systers sypåsar, men jag vis-
ste inte hur min gammelmormor 
kallade den på vårt språk, förrän 
åemie (avdöde) Gunilla Eriksson 
lärde mig.

Åemie Gunillas mormor och 
morfar (Lisa Larsson f. Jons dotter 
och Axel Larsson) bodde från 
1920-talet vid fjällen Vaellien och 
Såttan, jämsides med min morfars 
mormor och morfar (Anna Brita 
f. Rodin och Hans Heribert Hans-
son). Då när samiskan var över-
allt. Jag minns då jag och Gunilla 
satt i hennes kök, drack kaffe och 
pratade. Jag tror det var år 2012. 
”Daate skeavroe”, sa hon.

Lika viktigt som sysaker behövs 
för att sy, behövs språkliga fär-
digheter för att prata. Jag är så 
tacksam för de som bidragit till 
min språkliga sypåse, för idag kan 
jag både skriva och tala samiska. 
Som Santiago letade skatten värl-
den över i boken ”Alkemisten” av 
Paulo Coelho, upptäckte jag att 
hjärtespråket var skatten. Magiskt 
att både du och eleverna nu vet 
vad ordet skeavroe betyder!

Mov skeavroe. Guvvie: Privaate

Skeavroe – min skatt
SAMMANFATTNING

Guvvie: Carl-Johan Utsi 

Maana-
baelien 
tjidtjien jïh 

 åabpan  skeavrojde 
alt vuajneme, 
menh  idtjib 
daejrieh 
guktie mov 
 maadteraahka 
dab mijjen  gïelesne 
gåhtjome.

Gallesh manneb  bïhkedamme 
guktie gåarodh, guktie 
 saemiestidh. Dah bïhkedamme 
skaarjine maahtab baakojde 
bietskiedidh guktie rïekteslaakan 
sojjehtidh. Aejmine jïh soenine 
maahtab baakojde tjåanghkan 
gåarodh guktie ellies raajesh 
 tseegkedh. Tsïhkestahkine gïeleb 
nastab. 

Daajrab gujht naan aejkien miste 
sopsesteb, maahtab gujht miste 
gåarodh aaj. Menh dellie gåarede 
barre rïhtedh jïh pryövedh vihth!

GOSSE DAAN BÏJRE rontesteb dle 
Paulo Coelho’n gærjab ”Alkemis-
ten” måjhtajeb. Santiago ryöjne-
s jæjjine Spaniesne jielieminie. 
Sæjhta skaehtieb gaavnedh jïh 
bïjre jarkan veartanisnie fealede 
skaehtieb jaksedh. Orre sijjide 
båata, skaehtieb  ohtsedeminie 
jïh ohtsedeminie. Jis manne 
 rïekteslaakan måjhtab  dellie 
minngemosth gåatan vihth 
gaavna, aajhtsa skaehtie sov 
vaajmosne joe. Gellien aejkien 
dobteme goh barre ohtsedeminie, 
menh skaehtie mov maadtoen 
dajvesne gååvnese, skaehtie 
mov vaajmosne. Jalhts eah gellie 
 baakoeh mov smaaregistie govle-
suvvieh, jalhts gallesh gïeline 
ovmessie vuekine tjabreminie, 
daajrab gujht: skeavroe manne 

åådtjeme lïeredh, jïh daelie 
göökte vielie. Jïh datne aaj. 

Gïele ennje jielieminie. 
Dan åvteste aavoedeb.

 Brita Evelina Olofsson
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Skole og  kirke gir respons     på kommisjonsrapporten
I rapporten fra Stortingets 
Sannhets og forsoningskom-
misjon ble alle institusjoner og 
organisasjoner oppfordret til 
å sette seg inn i rapporten og 
gjøre egnede tiltak i eget arbeid. 
Noen organisasjoner har tatt 
dette opp dette arbeidet.

Skole og kirke har vært to svært 
sentrale aktører i fornorsknings-
politikken mot samer, kvener, 
norskfinner og skogfinner. Det er 
derfor både gledelig og nødvendig 
at rapporten blir lest og tatt opp 
av kirken og skolen. Utdannings-
forbundet er den arbeidstaker-
organisasjonen som organiserer 

flest lærere i Norge. I en uttalelse i 
høst beklaget de den urett og skam 
som norske lærere påførte barn og 
familier. Leder i Utdanningsfor-
bundet sier blant annet:

- Fornorskningsprosessen er et 
sort kapittel i lærerprofesjonens 
historie, og en fullgod forsoning 
kan vanskelig skje før lærere tar 
inn over seg sannheten om hva 
som har skjedd i skolen og hvilke 
konsekvenser det har hatt for 
generasjoner av våre elever.

UNDER KIRKEMØTET 11.-14. april 
vil Den norske kirkes øverste organ 
behandle stortingsrapporten.  
I innledningen på saksdoku-

mentet siterer man et utdrag fra 
kommisjonsrapporten: ”Kom-
misjonen mener det hviler et stort 
ansvar på kirken med sin rolle i 
fornorskingen til å bidra til videre 
forsoning.” Forslaget til vedtak på 
Kirke møtet er bygd opp rundt fire 
punkter:

1) Erkjenne medvirkning og 
bidra til forsoning

2) Inkludere samers, kveners/
norskfinners og skogfinners tradi-
sjoner og religiøsitet

3) Oppfordre alle i kirka til å gjøre 
seg kjent med innholdet rapporten

4) Utarbeidelse av en handlings-
plan i samhandling med relevante 
aktører

I to år har rettssaken knytt til 
Øyfjellet vindkraftverk i Vefsn 
blitt utsatt. Nå er saken satt 
opp fra 27. mai til 13. juni.  
I utgangspunktet er det 
spørsmålet om erstatning til 
Jillen-Njaarke reinbeitedi-
strikt som skal vurderes, men 
reinbeitedistriktet vil trolig be 
om at konsesjonen kjennes 
ugyldig. Slik har saken en helt 
klar parallell til Fosen-saken.

Selve ordlyden i saken i ting-
retten er som følger: ”Fastset-
telse av erstatning for ervervelse 
av grunn til bruk for Øyfjellet 
vindkraftverk. Ekspropriasjon 
av grunn og rettigheter.” Som i 
Fosen-saken går Regjeringsad-
vokaten inn som partshjelp for 
utbygger på oppdrag fra Energi-
departementet (tidligere Olje- 
og energidepartementet). 

Departementet har tidligere 
presisert at de ikke deltar for å 
støtte utbygger i spørsmålet om 
størrelsen på erstatningsutbeta-
ling. Departementets anliggende 
er å argumentere for konsesjo-
nen til utbygging er gyldig. Som 
kjent ble konsesjonen til Fosen-
utbyggingen kjent ugyldig. Etter 
nye forhandlinger er det gjort 
nye avtaler for deler av utbyg-
gingen der, noe som gjør at deler 
av Fosen-utbyggingen nå er å 
anse som gyldig med de vilkår 
avtalen setter. Se omtale av 
avtalen på s. 4-5 i dette  bladet.

DET ER FLERE interessante 
spørsmål som vil bli besvart i 
denne rettssaken. For det første 
vil det være svært  interessant å 
se hvordan tingretten vil  vurdere 
gyldigheten av  konsesjonen sett 
i lys av Fosen-dommen. For 
det andre har etterspillet etter 
Fosen- dommen vært sterkt 
kritisert. Det tok over to år før 
de første praktiske konsekven-
sene av dommen ble tydeliggjort 
gjennom en framforhandlet 
avtale. Det vil det være interes-
sant å se om tingretten vil være 
mer tydelig enn Høyesterett på 
veien videre om de problema-
tiserer selve utbyggingen og 
konsesjons vilkårene.

 Einar Sørlid Bondevik

Øyfjell-saka   
endelig for 
retten

I forbindelse med aksjonene 
for Fosen-dommen i måneds-
skiftet februar/mars i fjor ble 
flere av aksjonistene fjernet 
av politiet og arrestert. Poli-
tiet anbefalte likevel at de 
ikke skulle bøtelegges, men 
statsadvokaten ville ikke følge 
politiets anbefaling og bøtela 
aksjonistene. Siden aksjo-
nistene ikke vil vedta bøtene, 
måtte de møte i Oslo tingrett i 
midten av mars.

I rettssaken som startet 11. mars 
var 20 unge samer og støttespil-
lere fra Natur og Ungdom tiltalt. 
Til talen gjelder manglende over-
holdelse av politiets pålegg om å 
forlate Olje- og energideparte-
mentet og Finansdepartementet i 
forbindelse med aksjonene. Aks-
jonistene og deres advokater fra 
Elden Advokatfirma mener på sin 
side at saken er så spesiell at det 
ikke er grunnlag for bøter.

– Å straffe de samiske ungdom-
mene og deres støttespillere vil 
være nok et brudd på deres men-
neskerettigheter - brudd på deres 
ytrings- og demonstrasjonsfri-
het. Nasjonale minoriteter har et 
særlig sterkt vern for protester 
direkte rettet mot de ansvarlige i 

Regjeringen for menneskerettig-
hetsbrudd gruppen blir utsatt for, 
sier advokat Olaf Halvorsen Røn-
ning på Elden Advokatfirma sin 
nettside.

NSR-N (NSR NOERH/UNGDOM) har 
i opptakten til rettssaken presen-
tert bilder av de tiltalte satt opp 
mot bilder av regjeringsmed-
lemmer og utbyggere/drivere av 
vindkraftanleggene på Fosen som 
ble dømt ulovlige av Høyesterett. 
På bildene av aksjonistene skriver 
NSR-N ”Tiltalt – Lovbrudd: Blok-
kert departement for å stoppe 
menneskerettighetsbrudd”. På 
de andre bildene skriver NSR-N 
”Ikke tiltalt – Lovbrudd: Har 

brutt menneske rettighetene i 870 
dager”.

ELLA MARIE HÆTTA ISAKSEN, en 
av de tiltalte, føler det absurd å stå 
tiltalt for å ha demonstrert mot et 
statlig menneskerettighetsbrudd.

– Det føles jo på mange måter 
helt feil, da det etter min mening 
er Støre og Aasland som burde 
straffes. Det er staten som er 
ansvarlig for situasjonen på Fosen, 
mens Fosenaksjonene, etter alt å 
dømme, kun har bidratt til å løse 
den, sa Hætta Isaksen i forkant av 
rettssaken.

Dom i saken var ikke klar før 
denne utgaven av bladet gikk i 
trykken. Einar Sørlid Bondevik

Fosen- 
aksjonister 
for retten

Aksjonistene har kjempet for at dommen i Høyesterett skulle følges opp. Nå 
har de selv møtt i retten for aksjonene. Foto: DD/Einar Sørlid Bondevik



begrense mulighetene for sør-
samiske studenter.

– På vårt nye og tilpassede stu-
dium blir undervisnings språket 
norsk, men med seminarer på 
sør- og lulesamisk, forteller 
Antonsen. Masteremnene blir til-
budt som deltidsutdanning over 
tre semestre. I tillegg kommer 
selve masteroppgaven som utgjør 
to semestre på full tid, eller tre 
semestre på deltid.

– Ved å ta master i samisk på 
morsmålsnivå, vil du være med 
på å utvikle samisk som forsk-
nings- og vitenskapsspråk. Du får 
muligheten til å fordype deg i et 
faglig interessant område, og skrive 
en selvstendig forskningsoppgave, 
forteller Antonsen.

En mastergrad i samisk språk- og 

litteraturvitenskap gir karriere-
muligheter i arbeid som krever 
gode praktiske og teoretiske 
språkkunnskaper i samisk, som 
for eksempel oversettelse, språk- 
og tekstkon sulentvirksomhet, 
forlag og media. 

EN MASTERGRAD GIR kompetanse 
til å undervise i samisk på høgskole 
og universitet samt lektorstilling 
i samisk på ungdom- og videre-
gåendeskole. Her kreves det også 
praktisk pedagogisk utdanning. 
Den er også grunnlag for opptak til 
doktorgradsutdanning i samisk og 
arbeid som forsker ved et univer-
sitet for de som ønsker å gå videre i 
studier og forskning.

Husk søknadsfristen 15. april!
 Kilde: uit.no
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Norges arktiske universitet UiT 
i Trømsø tilbyr for første gang 
masterprogram i samisk språk- 
og litteraturvitenskap spesielt 
tilpasset for sør- og lulesamiske 
studenter. Søknadsfristen er 
satt til 15. april.

Tilbudet er et samarbeid med 
Nord universitet og vil starte fra 
høsten 2024 under forutsetning 
av nok antall studenter. Under-
visningen er samlingsbasert, med 
fysiske samlinger i Levanger i 
Trøndelag og digitalt via Zoom. 
Lene Antonsen, professor i samisk 
språkvitenskap, understreker 
viktigheten av det nye studie-
tilbudet.

– Vi har enormt behov for kvali-
fiserte fagfolk med kunnskap og 
kompetanse innen sør- og lule-
samisk språk. Masterkandidater 
kan rekrutteres til undervisnings-
stillinger både ved universitet og i 
videregående skole, samt til fors-
kerstillinger på universitet.

DET ER ANTONSEN, professor Trond 
Trosterud og førsteamanuensis Lill 
Tove Fredriksen fra Institutt for 
språk og litteratur ved UiT i Tromsø 
som vil stå for undervisningen, 
pluss noen gjesteforelesere. 

Undervisningsspråket i det 
ordinære masterprogrammet er 
nordsamisk. Det vil nødvendigvis 

Aelkieh   
saemiestidh!
Begynn å snakke 
 sørsamisk!

w Her kommer litt ”start-
hjelp” for deg som vil 
begynne med sørsamisk 
språk. Det er lett å lære litt, 
og litt er mye mer enn ingen-
ting. Så sett i gang – aelkieh 
saemiestidh! 

Her er eksempler på hvordan 
du kan hilse og ta farvel på 
sørsamisk:

Buerie biejjie = God dag
Buerie aerede = God morgen
Buerie iehkede = God kveld
Buerie iehkeds-biejjie = God 
ettermiddag
Buerie jïjje = God natt
Luste gaavnesjidh = Trivelig å 
møtes
Åerieh njaelkies-laakan = Sov 
godt
Nåå nåå = Ha det
Nåå nåå, dellie = Ha det (som 
svar på Nåå nåå)
 

SPRÅKSPALTEN

Tilbyr masterprogram for   
sør- og lulesamiske studenter

Institutt for språk og littera turs Lene Anton sen, Trond Troste rud og Tove 
Fredriksen er stolt over å kunne tilby master emner spesielt tilpasset sør- og 
lulesamiske studenter.  Foto: Jakob Bjørvig Henriksen/UIT

Sakspapirene er lagt ut på 
 kirken.no. Man kan også følge 
selve Kirkemøtet på nettsiden.

PRESTEFORENINGEN SOM orga-
niserer de fleste prestene i Den 
norske kirke har også arbeidet med 
rapporten. En egen prosjektgruppe 
har gitt innspill og anbefalinger til 
foreningen som innarbeidet dette i 
sitt arbeidsprogram for den kom-
mende perioden som ble behandlet 
midt i mars. Noen momenter i 
videre arbeid er generell kunn-
skapsheving om samisk, kvensk/
norskfinsk og skogfinsk kultur 
samt fokus på rekruttering av pre-
ster/teologer med slik bakgrunn. 

Utarbeidelse av liturgiske ressur-
ser med utgangspunkt i samisk, 
kvensk/norskfinsk og skogfinsk 
kultur blir også tatt fram.

Kontroll- og konstitusjonskomi-
teen på Stortinget har fått skriftlige 
innspill til rapporten i en åpen 
høring i forkant av 15. mars. Komi-
teen vil så arbeide videre med dette 
utover våren før dette vil gå videre 
til Stortinget. Einar Sørlid Bondevik

Fotnote: Hele uttalelsen fra rapporten 
fra Stortingets Sannhets og forsonings-
kommisjon finnes i opptak med teksting 
på kvens og samiske tekst på: 
w https://www.utdanningsforbundet.
no/nyheter/2023/beklager-til- samene-
kvenene-og-skogfinnene/

Fornorsk-
ningspro-
sessen er 

et sort kapittel i 
lærerprofesjonens 
historie. 
Leder i Ut dan- 
nings forbundet

w Det finnes flere digitale hjel-
pemidler og apper i tillegg til 
mer tradisjonelle lærebøker 
for den som ønsker å lære seg 
sørsamisk. Et eksempel er 
spillet New Amigos som opp-
rinnelig er et brettspill. Det 
finnes også som app for telefon 
både for Android og iPhone. 
Der kan man også velge de 
andre samiske språkene 
inkludert skolte samisk, pite-

samisk og 
umesamisk 
i tillegg til 
nord- og 
lulesa-
misk. Så 
vær så god 
– Aelkieh 
saemis-
tidh, 
begynn 
å snakke 
(sør-)
samisk!   
 DD

New Amigos  
på sørsamisk



14

Sagn som ble nedskrevet i pite-
samiske familier for mer enn 130 
år siden har blitt hentet fram 
fra glemselen. Nå presenteres 
de på moderne pitesamisk og 
svensk. 

Ignác Halász (1855-1901) var en 
ungarsk språkforsker som gjestet 
sør- og pitesamiske områder i flere 
runder fra 1884 til 1891. Han ga ut 
ei samling med sagn, skrevet på en 
selvutviklet pitesamisk ortografi. 
Nå har Peter Steggo og Inger Fjällås 
laget en flott populærutgave av et 

utvalg av stoffet, illustrert av Stina 
Renberg. 

På omslaget står det: ”Månen som 
grillar en familj, vittrorna som stjäl 
en stájnak, rávvga som stör männ-
iskor, den dumme stállo och den 
onde prästen. Den pitesamiska 
berättartraditionen innehåller en 
del otäcka berättelser som du får 
ta del av i denna bok. Har du mag-
kramp eller tandvärk får du också 
tips! Den ungerske språkforskaren 
Ignác Halász (1855-1901) utgav 
1893 en bok med pitesamiske säg-
ner och berättelser som han hade 

”Alvos giehto” 

Bok: Alvos 
giehto – pite-
samiske sagn 
i moderne 
pitesamisk 
og svensk. 
Utgiver: Sil-
vermuseet i 
Arjeplog. Salg: 
Silvermuseet 

og Saemien Sijte (Snåsa).  Kilde: 
PRM Trøndelag fylkesbibliotek.

FAKTA

Samiske sagn på pitesamisk og svensk
hört hos familjen Stomak från 
Arjeplog. Nu kommer berättelserna 
äntligen hem, i denna utgåva på 
modern pitesamiska och svenska.”

Det er flere måter boka kan 
leses og brukes. De som vil lese 
pitesamisk får enda ei bok i sin 
tynne bokhylle. De som vil ha 
en smaksprøve av samiske sagn 
på moderne skandinavisk, får 
en pent innpakket liten bok her. 
Boka kan leses av både barn, 
ungdom og voksne. Forordet fra 
redaktørene setter Halasz og sag-
nene inn i en sammenheng.  DD

I december 2023 presente-
rade stiftelsen Gaaltije boken 
” Samernas Undersåker”. Boken 
innehåller ett blandat material 
med foton, dikter och utdrag ur 
olika förteckningar. 

På det sättet ger för fattarna 
Ann Kristin Solsten och Ewa 
Ljungdahl en omsorgsfull 
 historisk skildring av samers liv 
i Jämtland. 

Boken är ett viktigt bidrag 
till förståelsen och kunskapen 
kring samisk historia.

På ett relativt kort avstånd, 
norr om Indalsälven, mellan Åre-
dalens folkhögskola i väst och 
Undersåkers kyrka i öst, ligger de 
tre miljöerna sameskolan i Änge, 
ålderdomshemmet Fjällgård och 
Fjällgårdsgravarna. 

Dessa miljöer bildar också 
underrubrik till bokens titel.  
I förordet beskriver författarna 
Undersåker, samiska Såahka, som 
en viktig mötesplats för samer 
i västra Jämtland under lång 
tid, både för de nomadiserande 
samerna och de samer som varit 
bofasta i bygden. Bygden beskrivs 
även som en religiös samlings-

punkt, nyårsmässan på missions-
huset i Nyland samlade under lång 
tid många samer. 

Boken inleds med ett avsnitt 
om synen på samer som sätter 
dokumentationens innehåll i kon-
text till den rådande samhällssyn 
som låg till grund för samhällets 
insatser vid den tid som skild-
ras. Genom sju kapitel får läsaren 
sedan följa historien kring sam-
erna i Undersåker i en dokumen-
tation av de tre miljöerna som är 
viktiga delar av den samiska his-
torien i Jämtland. 

MATERIALET I BOKEN är rikt. Foto-
grafier, dikter och utdrag ur olika 
förteckningar och artiklar bidrar 
till en omsorgsfull skildring. 

Kapitlen om samernas skolgång 
och Änge sameskola speglar den 
över 100 år långa historien med 
inblick i både framväxt av skolpo-
litik och organisation, till erfaren-
heter genom personskildringar 
från skolan. 

Kapitlen om samisk åldrings-
vård och ålderdomshemmet Fjäll-
gård ger en insiktsfull bakgrund 
till hur åldringsvården för samer 
organiserades i Jämtland jämfört 

Rikt material i ny bok 
om samers liv i Jämtland

med övriga landet. Här beskrivs 
den mission som Kvinnliga Mis-
sions Arbetare (KMA) initierade 
bland Jämtlands samer i slutet 
på 1800-talet, med porträtt av 
konstnären och förste missionären 
Folke Hoving. 

I kapitlet om Fjällgårdsgravarna 
tecknas framväxten av det område 
på Undersåkers kyrkogård som 
reserverades för avlidna från 
ålderdomshemmet Fjällgård. Här 
fanns tidigare ett röse men idag 
finns endast en minnessten, Fjäll-
gårdsstenen, kvar vid den min-
nestavla som invigdes 2022.

AVSLUTNINGSVIS FÖLJER ett kapitel 
där avvecklingen av ålderdoms-
hemmet Fjällgård och bildandet 
av stiftelsen Fjällgård skildras. 
Ambitionen var att förvalta arvet 
efter KMA och verksamheten vid 
Fjällgård genom att utveckla ett 
samiskt konst- och kulturcen-
trum i de tidigare lokalerna. Ett 
mål som kunde realiseras först 
1984 då stiftelsen Gaaltije bilda-
des, sedan 1999 driver stiftelsen 
det sydsamiska kulturcentret 
Gaaltije i Östersund, Staare.

 Susanne Karlsson

”Samernas Undersåker” 

Boken ”Samer-
nas Undersåker 
– sameskolan 
i Änge, ålder-
domshemmet 
Fjällgård och 
Fjällgårdsgra-
varna”, kom ut 
i december 
2023. Den har 

författats av Ann Kristin Solsten 
och Ewa Ljungdahl och förordet är 
översatt till sydsamiska av Sig-Britt 
Persson. Det är stiftelsen Gaaltije 
som gett ut boken med finansiellt 
stöd av Länsstyrelsen Jämtlands 
län, Sametinget samt kommunerna 
i Östersund, Strömsund, Krokom, 
Åre, Berg, Härje dalen och Älvdalen. 

w Boken kan beställas via Gaaltijes 
hemsida, www.gaaltije.se 

FAKTA
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Sydsamisk slöjdare sökes
Härnösands stift söker sydsamisk slöjdare bosatt i Jämtland, Härjedalen, Medelpad 
eller Ångermanland för uppdraget att formge och färdigställa smyckandet samt 
fodrandet av en befintlig mässhake med tillhörande stola. Dessa kommer att  
användas i det samiska kyrkolivet i Härnösands stift.

Det färdiga arbetet ska välkomnas i gudstjänst under augusti 2024 av biskop Eva Nordung-Byström.

Läs mer och ansök om uppdraget här:  
www.svenskakyrkan.se/harnosandsstift/samiska-textilier

Ansök 
senast 

30 april
2024

Giron Sámi Teáhter gör en turné i 
norra Sverige med föreställningen 
”Herrarna satte oss hit”. Bild från 
teateraffisch.

Teater om bággojohtin på turné
Giron Sámi Teáhters turné med 
föreställningen ”Herrarna satte 
oss hit”, har nu kommit till syd-
samiskt område. 

I samband med det ges även 
en föreställning för Svenska kyr-
kan. Den följs av ett panelsamtal 
om försoning där teaterchefen 
Åsa Simma deltar.

Teaterföreställningen ” Herrarna 
satte oss hit” bygger på Elin Anna 
Labbas Augustprisade bok om 
tvångsförflyttningen av renskö-
tande samer. Här skildras det 
historiska skeendet genom de 
tvångsförflyttades ögon: om barn 

som överges, renar som går för-
lorade och den eviga längtan till 
ursprungliga marker. Händelserna 
födde, enligt teatern, ett nytt 
samiskt ord: (på nord samiska) 
bággojohtin, tvångsförflyttning.

FÖRESTÄLLNINGEN ÄR ett samar-
bete mellan Uppsala stadsteater 
och Giron Sámi Teáhter. För regin 
står Malin Stenberg och drama-
tikern Stina Oscarson har skrivit 
manus. Den hade premiär i januari 
i Uppsala, dit den också kommer 
att återvända. Men sedan februari 
har föreställningen varit på turné, 
bland annat på flera platser i 

norra Sverige. Nu ges även några 
föreställningar i det sydsamiska 
området.

I samband med turnén har 
Härnösands stift kunnat beställa 
en specialinsatt föreställning på 
Härnösands teater. Som ett led i 
arbetet med försoningsprocessen 
och samiskt kyrkoliv i Svenska 
kyrkan bjuds medarbetare i 
stiftets församlingar in till före-
ställningen. Inbjudan gäller både 
anställda, förtroendevalda och de 
som bidrar ideellt i kyrkans verk-
samhet. Även sameföreningarna 
är inbjudna.

Föreställningen i Härnösand ges 

den 4 april. Den kommer att följas 
av ett panelsamtal på temat förso-
ning. I samtalet medverkar tea-
terchefen Åsa Simma, Erik-Oscar 
Oscarsson, ordförande i Samiska 
rådet i Svenska kyrkan och biskop 
Eva Nordung-Byström.

I DAGARNA GER Giron Sámi Teáhter 
även två offentliga föreställningar 
i Saepmie, i Idre 23 mars och i 
Sundsvall 2 april. Under april ges 
också flera föreställningar i södra 
Sverige, i Göteborg, Stockholm 
och Uppsala. Den 30 april kom-
mer teatern till Östersund. 

 Kajsa Åslin

Specialinsatt teater  
den 4 april

Den specialinsatta föreställningen 
av ”Herrarna satte oss hit” ges 
på Härnösands teater den 4 april 
klockan 14.00. Till föreställningen 
och det efterföljande panelsamtalet 
bjuds anställda, förtroendevalda 
och  ideella medarbetare i Svenska 
 kyrkan samt sameföreningarnas 
medlemmar. Arrangemanget 
beräknas pågå till klockan 16.00.

Härnösands stift bjuder på entrén 
men antal platser är begränsade, så 
biljett behöver bokas i förväg. Först 
till kvarn gäller.

w Biljetten bokas senast 28 april 
genom mejl till harnosandsstift.
kurs@svenskakyrkan.se

FAKTA
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I januari invigdes första delen 
i konstprojektet De åtta årsti-
derna. Invigningen var en dag 
fylld av samisk kultur och histo-
ria i kyrkomiljö med temat Dael-
vie – Vintern.  Installationen med 
samma namn har skapats vid ett 
samiskt konfirmationsläger.

Det är en fredag i januari och snön 
gnistrar i eftermiddagssolen. Det är 
lugnt och stilla bland fäbodstugor 
och fjäll. Termometern visar minus-
grader, men inne i Arådalens kapell 
värmer den öppna spisen gott. 

Det gemytliga kapellet ligger 
mitt i renskötselområdet för Tåss-
åsens sameby. Till invigningen 
1978 kom John Paul Persson över 
fjällen från Hosjöbottnarna med en 
egenhändigt tillverkad kollekthåv 
av renhorn och renskinn.

 
TRETTONDAGSAFTON 2024 har åter 
folk tagit sig till kapellet med ski-
dor, skoter och till fots. Den här 
dagen väntar invigning av Daelvie 
– Vintern. Det är en del i projektet 
”De åtta årstiderna” med syfte att 
synliggöra samisk kultur och his-
toria i kyrkomiljö.  

Invigningen av konstinstallatio-

nen inleds till toner av tramporgel 
och en berättelse om den ned-
brunna skolkåtan i Glen, skriven 
av projektledaren Ann Kristin 
Solsten. På plats finns en kåta i 
miniatyr skapad vid ett samiskt 
konfirmationsläger. Den unge 
konstnären Aslak Kråik har bidra-
git med slöjddelar och Ann Kristin 
Solsten med vinterbilder. 

Träkapellet fylls med stämnings-

full sång av Hanna Wasara Larsson, 
ackompanjerad av Anders Nilsson. 
De framför en nyskriven sångtext av 
Unni Ryen, tonsatt av Vegar Dahl. 

Prästen Gunilla Jansson flätar 
samman historia med kapellet och 
kyrkans närvaro på platsen till en 
helhet som är större än oss själva. 
Dagen avrundas med vintersoppa, 
bröd, kaffe och kaka innan hem-
färd genom det vackra vinterland-
skapet. 

PROJEKTET ”De åtta årstiderna” 
genomförs i samverkan med 
kapellstiftelsen, Tossåsens sam-
eby, Sydöstra Jämtlands pastorat 
och Sensus. Årstiden Daelvie – 
Vintern har skapats genom bidrag 
från Härnösands stift, Region 
Jämtland-Härjedalen och Bergs 
kommun. De involverade hop-
pas nu att medel ska beviljas för 
att kunna skapa och presentera 
de övriga sju årstiderna under de 
närmaste åren.

Tanken är att samtliga årstider 
ska kunna lånas eller hyras ut till 
offentliga lokaler som vill lyfta 
samisk kultur i samverkan med 
kyrkans högtider.

 Mikaela Håkansson

Daelvie i Arådalen  
inledde konstprojekt

Installationen Daelvie – Vintern har skapats           av samiska konfirmander i samarbete med konstnären Aslak Kråik och fotografen och projektledaren Ann Kristin Solsten.  Foto: Helena Stridh

Prästen Gunilla Jansson talade om historia och kyrkans närvaro på platsen under invigningen i Arådalens kapell. 
 Foto: Ann Kristin Solsten

Arådalen bjöd på härlig vinter när 
den första delen av konstprojektet 
”De åtta årstiderna” invigdes.  
 Foto: Helena Stridh

KULTUVRE
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Installationen Daelvie – Vintern har skapats           av samiska konfirmander i samarbete med konstnären Aslak Kråik och fotografen och projektledaren Ann Kristin Solsten.  Foto: Helena Stridh
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w Denna påverkan 
blir tydlig i det 
samiska dräkt-
silvret den dag idag, 
 Maljorna, de vackert 
utförda ringarna på 
silverkragen, pryds 
av hängande löv eller 
Ave Maria-mono-
gram.

I sitt praktverk 
Lapskt silver (1962) 
framhåller Phebe 
Fjellström den roll 
cistercienserorden 
spelat. Denna orden grundade 
bland annat ett kloster på Tautra 
i Trondheimsfjorden år 1207 och 

var bärare av en 
stark Maria-kult. 
Fjellström utesluter 
inte att maljbeslagen 
var ersättning till 
 samerna för produk-
ter som skinn, kött, 
fågel och fisk.

När samerna under 
1600–1800-talen 
gjorde beställningar 
hos guldsmederna 
i städerna lämnade 
de äldre föremål som 
förebilder. Däri-

genom bevarades det samiska 
silvrets medeltida former genom 
seklerna!

w Jungfru Maria-motivet möter 
även i den samiska jojken. Harald 
Grundström har i en studie karak-
teriserat Maria-jojkarna som 
mycket gamla. Han hänvisar också 
till de vittnesbörd om Maria-
kulten som möter i prästernas och 
missionärernas berättelser från 
1600- och 1700-talen. 

Nicolaus Lundius berättar från 
1670-talet att samerna i Ume lapp-
mark åkallade henne. Han skriver: 
”Om de falla säga de hielp Maria, 
eller när som de undra på något 
ting då korssa de sig och säja hielp 
Maria.”

Om mötet med den katolska 
Maria-kulten vittnar även den 

norske missionären Hans Skankes 
uppgift från början av 1700-talet, 
där solen kallas Marie Moder. På 
missionärens fråga förklarade en 
nåjd att hon skulle leda honom på 
rätt väg och hjälpa honom i all nöd.

I Pite lappmark har Maria-joj-
karna varit kända till det tjugonde 
seklet. I en av dem hedras hon som 
Jesu moder. Det heter: ”Jungfru 
Marias ende son skall icke kasta ut 
en gammal same, då jag en gång 
kommer. Jag kan ingenting, men 
det vet jag, att Jungfru Marias ende 
son icke kastar ut mig.” 

Jojken finns inspelad efter 
nomaden Anders Larsson Fjell-
man, född 1877.

Maria, sjung för oss 
din sång!

Marie bebådelsedag

Se solen stiger hög och klar.
En vårvind över fjället drar.

Den väcker bäckens sorl på nytt.
Guds stora nåd har inte flytt!

På skaren springer ripan lätt.
Renkalven vänder sig nu rätt

att födas snart till denna värld.
O Gud, var med på livets färd!

Du som Guds kärlek till oss bär,
ge liv åt allt som fruset är.

Gör slut på själens vinter lång.
Maria, sjung för oss din sång!

Text: Bo Lundmark
Mel. Sv. ps. 42

Jungfru Maria återfinns  
i samernas silver och jojk
Vid tiden för Jungfru Marie bebådelsedag, när renkalven  vänder 
sig i moderlivet, kan det vara av intresse att berätta lite om Marias 
 ställning hos samerna. Endast ett fåtal samer kristnades under 
katolsk tid. Ändå finns många vittnesbörd om katolsk påverkan 
under  medeltiden.
Text: Bo Lundmark

Fjellmans jojk transkriberad  
i notskrift av A O Väisänen.

Jesu moder i jojkenHimladrottningens monogram

Mariamaljan i Stora kyrkan, 
Östersund.
 Foto: Magnus Aronsson/Ikon
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H
on står där och bara 
ser på mig. Lugna ögon 
möter mina genom 
bilrutan någonstans 

mellan Blattniksele och Sorsele. 
Hon bara ser på mig; vajan, ren-
modern.

Det är ett möte som har skett 
många gånger, för det går inte 
att räkna på mina tio fingrar alla 
gånger jag har stannat bilen för 
att släppa fram renar över 
vägen, stannat för att vänta 
tills de flyttat sig från vägen 
där saltet har hägrat, stan-
nat för att inte någon av 
oss ska bli skadad. Och nu 
står vi här igen. Jag sitter i 
min bil, renen står mitt på 
vägen utan en tillstymmelse 
till att flytta sig, och jag kan 
varken köra förbi den åt vänster 
eller åt höger.

Plötsligt förstår jag varför. Där 
kommer två renkalvar trippandes, 
eller snarare snubblandes, över 
plogkanten. De är varken små eller 
stora, någonstans mitt emellan. 
Vajan bryter vår ögonkontakt för 
att se sig om för att kalvarna ska ta 
sig över vägen utan större problem, 
och sedan möter hon min blick 
igen. Jag ser i de lugna ögonen hur 
mina halvljus glänser i visheten 
som modern besitter. Hon står där, 
mitt i vägen, tills de två kalvarna 
har tagit sig över den andra plog-
kanten och därmed är säkra från 
bilvägen. Då går även hon. Lugnt 
och stilla. Och så är hon borta.

JAG KAN INTE låta bli att tänka på 
vajan som en av många bilder av 
Maria, denna modiga flicka som vi 
möter i evangelietexten på Marie 
Bebådelsedag. Hon som både 
vågar ifrågasätta ängelns budskap, 
men som också vågar säga ja; ”Må 
det ske med mig som du har sagt.”

Maria ger Jesus den uppväxt och 
uppfostran som han behöver för 
att klara sig i det samhälle där han 
lever och verkar, och hon har för-
modligen både en varm och en fast 
hand när det behövs. Maria har 
förmodligen precis som vajan ställt 
sig i vägen ibland, och hon har 
förmodligen varit den som behövt 
utstråla lugn och tålamod, och som 
obevekligt stått kvar, trots hur 
många gånger hennes gränser har 
testats, för hon behöver förvalta 
sitt uppdrag som mamma.

Govhteden asken eengkele 
Gabriel Jupmelen luvhtie 
bööti, noere nïejten gåajkoe, 
staarese mij Nasaretesne, 
 Galilejesne. Dan nomme 
Maarja, Josefen faelhkienïejte. 
Josef Daviden boelveste lij. 
Eengkele dan gåajkoe båata 
jïh jeahta: ”Aavodh, Jupmele 
dutnjien åårmege! Jupmele 
datnine!” Maarja eengkelen 
baakojste bïllije jïh ussjede 
guktie edtja daam dïjrem 
guarkedh. Eengkele jeahta:

”Aellieh bïllh Maarja! Jupmele 
dutnjien åårmege. Nåajsan 
edtjh sjïdtedh, jïh baerniem 
baersieldidh,jïh dam galkh 
Jeesusinie nommestehtedh. 
Dïhte åajvemes sjædta jïh 
Jallatjommesen baernine 
gohtjesåvva. Åejvie Jupmele 
aehtjeben, Daviden, åajvemes 
tjahkessijjiem dïsse vadta. 
 Jaahken slïektine ihkuve 
 aajkan reerie,jïh dan faamoe ij 
gåessie gænnah nåhkh.”

Maarja eengkelasse jeahta: 
”Saarnoeh guktie? Im leah 
dååkerdamme.” 
Eengkele  dellie jeahta:
”Aejlies Voejkene dutnjien 
båata jïh Jallat jommesen 
faamoe datnine lea. 
 Dannasinie maana gie 
reakede,aejlies jïh Jupmelen 
Baernine gohtjesåvva. Dov 
laevie Læspa aaj nåajsan jïh 
baerniem vuertieminie, maaje 
båeries. Læspan bïjre jeehtin 
idtji maehtieh maanadovvedh, 
daelie hov govhteden  askesne 
nåajsan. Juktie Jupmele 
 gaajhkem buektehte.” 
Maarja jeahta: ”Manne 
 Jupmelen dïenesjæjja. Vaajt 
mannine sjædta guktie 
datne jeahteme.” Jïh eengkele 
 Maarjam leehpi.

Luk 1,26–38

w Jeatjah bijpelteksth maahtah 
daesnie lohkedh: www.bibel.no
w Bijpeltekste jïh ”Åssjalommesh”  
juakaldahkesne jïh eah sinsitnide 
 jearohks.

Dïjre Maarjese 
 Jeesusen bïjre

Vajans ögon

ÅSSJALOMMESH

’’Vajan 
och 
Maria 
lär oss 
något 
viktigt 
om våra 
egna 
liv, att 
ibland 
måste 
vi ställa 
oss mitt i 
vägen så 
att alla 
hel och 
halvljus 
kan speg
las i oss.

Men sen kommer den stora 
prövningen, där varken Maria eller 
vajan kan stå kvar mitt i vägen. 
Plötsligt kommer en alldeles för 
stor bil med alldeles för starka 
lyktor och med alldeles för hög 
fart för att kunna stanna i tid, så 
där typiskt livet! Maria backar för 
Guds vilja, för hon har själv sagt 
att hon är Herrens tjänarinna, och 
må det ske med henne, alla delar 

av henne, som ängeln har sagt. 
Vajan måste också backa där 

på vägen, för inte ens hen-
nes lugna blick kan stoppa 
livets framfart om det går 
fort nog. Det är alltid en 
chansning när hon går ut 

på vägen, för det är inte 
säkert att alla bilarna stan-

nar. Maria och vajan tvingas 
backa för mänsklighetens allra 

fulaste sidor, där inställningen 
”störst går först” är genomgående. 
Där finns ingen ödmjukhet inför 
gåvan som Gud gett oss i form av 
liv och andetag.

VAJAN OCH MARIA lär oss något 
viktigt om våra egna liv, att ibland 
måste vi ställa oss mitt i vägen 
så att alla hel- och halvljus kan 
speglas i oss, precis som solen 
speglas i Mariamaljan som står 
i Stora kyrkan i Östersund och 
strålar över församlingen i bän-
karna. Och ibland måste vi ta ett 
steg tillbaka av ödmjukhet, för 
det som är mycket större än oss 
själva och som vi inte kan klara 
av att kontrollera. Både vajan och 
Maria, dessa urmödrar, lär oss att 
förvaltarskap är svårt, men vi får 
inte glömma att livet är en gåva, 
liksom skapelsen vi lever i. Om vi 
inte tar vårt ansvar, oavsett om 
det är att ställa sig mitt i vägen 
eller att backa några steg, så kan 
inte Skaparens vilja ske, och ska-
pelsen skulle inte bli ett samarbete 
och en balans mellan gudomligt 
och mänskligt. 

Så även om vi sitter stilla i 
våra liv, kanske i en bil mellan 
Blattniksele och Sorsele, med en 
obeveklig renmamma framför 
oss, så ekar Marias ord i luften 
omkring oss, den kallelse som vi 
har gemensamt med allt levande: 
må det ske med mig så som du har 
sagt.

Emilia Holmlund
 Präst Stora kyrkan Östersund
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Daan jaepien Bijpelen Orre 
 testamente galka bæjjoehtov-
vedh. Mïetsken 24:n – 25:n 
biejjien stoerre heevehtimmie 
lea Staaresne, Sveerjesne. 
Nöörjesne aaj heevehtimh 
 ånnetji mænngan, Tråantesne 
rahkan låhkeden biejjien.

Bierna Leine Bientie bijpele-
teksten “maadtoeålmine” lea. 
Nov gujht ij Bierna bijpeleteks-
tide 1700- jallh 1800- jaepeste 
 jarkoestamme. Minngemes mahte 
njieljeluhkide jaepide jis bijpele-
tekstide jarkoestamme. Bierna 
voestes jarkoestæjja bijpeletekstide 
daaletje åarjelsaemien  tjaaleldh 
gïelese jarkoestamme. Bierna jis ij 
leah oktegh barkeme.

– Mijjieh gellie jaepieh Bijpelen 
tekstine barkeme. Aalkoevistie 
månnoeh Jaahkenelkien Aanna 
ektine barkeme, Bierna jeahta. 
Dah guaktah ”Markosen  vaentjele” 
jaepien 1993 bæjjoehtigan. Bijpele-
baalhkam 1997 gærjan gaavhtan 
åadtjoejigan. Åemie  Jaahkenelkien 
Aanna akte  båarasommes 
 jarkoestæjjeste Bierna ektine 
barkeme. Mænngan vielie jarkoe-
stæjjine  ektine barkeme.

– Gosse eelkimen jarkoestidh, 
ij mijjen naan baakoegærja, ajve 
ohtje gærjetje maam Ella Holm Bull 
tjaaleme. Ussjedem joekoen hijven 

orre baakojde ohtsedidh. Jïh  dellie 
hijven båarasåabpoe  jarkoestæjjine 
ektine  barkedh, Bierna jeahta.

BIERNAN AAJ JEATJAH barkoeh. Dan 
gielhtie ij abpe tïjjem bijpele-
tekstem jarkosth. Bierna  hearrine 
årroeji 2014 raajan, jïh dan mænn-
gan aaj gærhkoen liturgijidie 
 jarkoestamme, gærjide tjaaleme.

- Im gaajhkem tïjjem Bijpielinie 
jïh Orre testamentine barkeme, 
Bierna jeahta.

– Gïese vihkeles Bijpelem jar-
koestidh, gærhkose, åålmegasse, 
gïelese?

Bierna gyhtjelassem  aajahtalla. 
Ibie jïejkh Bierna ussjede sov 
 barkeme vihkeles lea. Jïjnjh 
 almetjh aaj bijpeletekstide  lohkeme 
jïh Biernese jeahteme tuhtjieh 
bijpeleteksten gïele tjïelke jïh 
tjaebpie lea. Dellie Bierna geerjene 
sjædta.

- Gegkedem  bijpeletekstide 
 gaajhkesidie vihkele lea.  Gærhkoen 
åålmege daarpesje tekstide gosse 
laavkomem,  juvlehtimmiem jallh 
pruvremem heevehte. Ussjedem 
båeries teksth hijven teksth 
 skuvlese. Åarjelsaemien  bijpelen 
gïele njaalmeldh gïeline lea, 

 guktie almetjh dejpeli  soptsestieh. 
Bijpele teksten ij leah gellie 
 liejmieh, Bierna jeahta.

MEJTIE ORRE TESTAMENTE  varkemes 
riejries jis akte almetjh oktegh 
 jarkoestamme. Bierna jis tuhtjie 
hijven lea jeatjah jarkoestæjjine 
digkiedidh. Teksth buerebe 
 sjidtieh gosse gellieh almetjh 
ektesne sjæjsjalieh. Bierna annje 
bijpeletekstide jarkoste. Nöörjen 
Bijpele siebrie sæjhta aaj Båeries 
Testamentem bæjjoehtidh. 
Orre jarkoestæjjah dej tekstide 
 aalkeme barkedh. Sæjhta Bierna 
orrijidh?

– Im daejrieh man guhkiem 
gaegnedem. Sïjhtem aaj pensjo-
nistine årrodh juktie daelie abpe 
biejjiem tjahkesjem Orre testa-
mentem illedh. Ussjedem noere 
almetjh barkemem lissiehtieh. 
Luste aaj viehkine årrodh, Bierna 
jeahta. Einar Sørlid Bondevik

w Det nye testamentet blir utgitt i 
år med feiring i Östersund, Sve-
rige, 24–25/8 og senere 9/11 i 
Trondheim. Bierna Leine Bientie 
startet arbeidet med å oversette 

NT til moderne sørsamisk og har 
arbeidet med mange oversettere, 
først med Anna Jacobsen og full-
førte Markusevangeliet i 1993.

– Vi hadde ikke ordbøker, kun 

en liten bok Ella Holm Bull hadde 
laget. Da var det gull å arbeide 
sammen med eldre oversettere, 
forteller Bierna som også har hatt 
preste- og liturgiarbeid i tillegg til 
andre prosjekter. Arbeidet kunne 
kanskje gått raskere om man 
hadde arbeidet alene, og språket 
har blitt bedre når flere har dis-
kutert sammen. Bibelselskapet 
ønsker også å oversette Det gamle 

testamentet. Bierna er fortsatt 
med og setter pris på å være hjel-
per for nye oversettere. Men han 
ønsker også å bli pensjonist.

– Jeg håper bibeltekstene kan 
være viktige for alle, både menig-
het i gudstjenester og handlinger 
og i skolen. Språket er nært det 
muntlige språket som ble snakket 
før, og det skal ikke være mye feil i 
teksten, sier Bierna Leine Bientie.

Oversatt Det nye 
 testamentet i mange år

SAMMENDRAG

Orre testamentem gellie 
 jaepide jarkoestamme

Bierna Leine Bientie geerjene lea juktie Orre testamente daan jaepien galka 
bæjjoehtovvedh. Guvvie: DD/Einar Sørlid Bondevik

Jïh   
dellie 
hijven  

båara såabpoe 
j arkoestæjjine 
ektine barkedh.
Bierna Leine Bientie
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